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[18v] — [19v]

[18v] —[19v]

(D Futurum, vel potius modus mandatiuus, siue legitimus, hoc est quo praecipué mandata, praecepta,
Circa voces Iapponicas
imperatiui illud imprimis adnotabis, Vomoye, Agueyo, Yome, feré nunquam primis personis adhaerere, sed

legesque dantur. (2) Amat, addita o, fit amato, sic in caeteris coniugationibus

(1) Futurum, vel potius modus mandatiuus, siue legitimus, hoc est quo praecipue

mandata, praecepta, legesque dantur _ . . . L B e
P P 8esq secundis duntaxat : im tertiis vtimur eisdem cum particula 7o, vt Vomoyeto: deinde futurum indicatiui

Amato tu, vel, | Nangi Vomé bexi Bl Amaras tu . . . ) o

P omnibus personis inseruit, vt, za saraba namida curaben fototoguisu, Varemo vgiyoni newo nomizo nagu. Hoc est,
Amato ille, vel, | Are Amara elle Agé lachrymas conferamus, etc. (5) Cum verd prohibemus, ne facias,ne feceris,ne dixeris, eleganter vtimur futurd
amabit negatiuo indicatiui, vt izu, yibecarazu, suru cot*o arubecarazu: deinde propriis vocibus Suruna, suru coto
Pluraliter Amatote, | Nangira Amareis vos

vel, amabitis nacare, xezare, yuazare, etc. (6) Optatiui modi tempus praesens, et imperfectum (7) Ama, addita rem, ab eadem
Amanto, vel, Arera Amaram elles persona imperatiua fiunt docerem, legerem, audirem. (8) Amaui, i in e et addita rim, sic in caeteris.

amabunt

@ Amat, addita o, fit amato, sic in caeteris coniugationibus. [18v] — - - - )
. L Iud 4 bis, Ve M (D Future, or rather commanding or legal mood; here are given [examples] mainly of what is commanded,

irca voces lapponicas imperatiui illud imprimis adnotabis, Vomoye & % , Agueyo 17k | . - . . . . .
® PP P P ¢ gueys prescribed, and legal. (2) To amat, o is added, and it becomes amato;like this and in the other conjugations also.

Yome i, fere nunquam primis personis adhaerere, sed secundis duntaxat: im tertiis vtimur 3) About the Japanese imperative forms, you may note this at first : Yomoye (think), Agueyo (raise), Yome (read),

eisdem cum particula To &, vt Vomoyeto 82 & : deinde futurum indicatiui omnibus personis are virtually never attached to the first-persons, but only to the second [persons]: in the third [persons] we use

inseruit, vt, the same form with the particle 7o (that), like Vomoyeto (think), like (©) Yza saraba namida curaben fototoguisu (Let

@ Yza saraba namida curaben fototoguisu \» £ % 51£, FI<A, T8 X ES me compare tears, Cuckoo), Varemo vgiyoni neuo nomizo naqu (I also cry in this gloomy life). That is Age, lachrymas
Varemo vqiyoni neuo nomizo naqu i b % EitiZ, % O A2

Hoc est, Agé lachrymas conferamus, efe~Cum vero prohlb&mus, ne facias, ne feceris, ne dixeris,

conferamus (Come on, let's compare our tears), etc. (5)

‘When we prohibit something, like "don't do that", "never do

) = R N that", "don't say so", we clegantly use a future negative of the indicative forms [of Japanese], like Subecarazu (will
eleganter vtimur futuro negatiuo indicatiui, vt Subscarazu ¥~ ¥, yllbscarazu 5 <" be prohibited to do so), yibecarazu (will be prohibited to say so0), suru coto arubecarazu (will be prohibited doing

¥ FHHH BT : dei i i % Lo . N L
¥, suru coro arubecarazu ¥ 5%~ 53' : deinde propriis vocibus Suruna 3% % . suru coto 50): and then, the proper forms are Suruna (don't do it), suru coto nacare (never do it), xezare (refrain from doing it),

nacare ¥ A1)/, xezare + S, yuazare 5hH S, ete. yuazare (refrain from saying it), etc. (6) The present tense and imperfect of the optative mood (7) To ama, rem being
@ Optatiui modi tempus praesens, et imperfectum added. Like this, out of the personal imperatives become docerem, legerem, audirem. (8) Amavi, i to e, and rim is added,
Vtinam amarem | Vare Auare vomoyecaxi, HbBiA | Oxalaamara eu, ou like this in others.
Aruun, gana L #% amasse
Amares Nangi Amaras tu, ou amasses — — - - -
Amaret Are Amara elle, ou amasse DAL, Zokik - MEEL TOHEINET, 28 ”"J_'U‘ T’U b S snsdbo, HEIZHDD
Plurditer Vtinam | Varera Oxala amaramos nos, ou O, EMESONETH L. @ amat 120 ZF1F % & amato | o MWOTEHIET S k. @HAHED
fmarerss N e FAFICE LT, BRICEToN L0 [BA] T EF L] Fanm (D& Hb0) T Ihbx—
Amareti gi ) . _ -
e e amaseas RS AT LS = L < AT OARV SIS SR (HATHD) AFE T+
Amarent Arera Amaram elles, ou VL. Bl [ 2 L THEBEERFBEETOARIMTT 5. @ [WEEHIF, FIE~<AL
- - — ——— B LT ROHIAEORLH TS, (57 75 r% —HITREEILA LD TRE W]
() Ama, addita rem, ab eadem persona imperatiua fiunt docerem, legerem, audirem.

[— AFHEE] %
Lok, LAY r 12iE (HAGR)

et [ZhE$o%] [HRLTER M{_“K Bl b fTag s
’”E‘%XT”)EE)[;%%‘/\QO 1[5 %53 T

Praeteritum perfectum

b

‘Vtinam Vare Vométardniua, Arua, Queira Deos que tenha o . . . N

amauerim Vométaraba yocard eu amado, ou oxala FIF2Hb6 053] JALES. AROFERE [T57%] '9‘»1: ehpil [EEh] [GhE
monouo amasse e N % Thob. ©@FKEBE - RET Jﬁi’:ﬂ‘nmn 12 rem %Al )‘Zo( [ AR 4y, 2> © docerem,

Amaueris Nangi Que ten*has tu amado -

e ot e tonha ele amado legerem, audirem 7% &1 % o ® amavi @ i & ¢ \E X T rim AT B M I

Plurdiitr Vtinam | Varera Queira Deos que’ (1) Future s modus mandations comes from Diomedes. (13v (pA1)) () This example s meant to be an example of the indicative

amaugdrimus tenhamos nos amado .

A N a - " future [of Japanese] as an mandative. The Latin translation puts it in the first-person plural eleganter (elegantly) means that the

maugritis angira ue tenhais vos amado
Amanerint A g Que tenham olles amado usage is not contemporary or entirely legitimate, but is supported by good authors (e.g. archaic). Sinchez Salor, Eustaquio(2010) EI
ueril rera

(8 Amaui, i ine ot addita rim, sic in cacteris. concepto de elegantia de la lengua en el Renacimiento. (F. Lisi (2010) Tradicion clésica y universidad, Madrid)

DFFFA TR i 5 Dl Diomedes 11k, DT DIIFI. RN (LNA) FERE
29 ML 2P LTEIF2b DT, 77 Vil — ARG S, © deganter (LY M) Lid, 4
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X, Ny - FH VORRGEESGNGEE T2V b LRl AT - 2 L% prorpius (BRED)
DF ) BROFEEL LTRLAb D,

62 63

[(RENDEEFEZKEICELD. EXTAL Web 35 4]
AIXAZAEPFEITU 30EEEHDO— [RERT 7o xas—2R] FiT0H—
WECHIEBEZEKED., BiREXA. AETIITOERZREVV X T,
https://company.books-yagi.co.jp/archives/9019

[T {Frh] FiTxs. sBUHVAELET, CEXETRICCRBAOL. BEYOSEBEL, £ EIHETERLAZTEL,

HIVAR - TR BIERBBEZRE NABET 2023 £ 9 B 25 BTIT

Kighi 7 ¥ L B2 (I

ISBN978-4-8406-2270-7 C3016 ¥9800E i 10,780 1 (4<{# 9,800 F+#i 10%)
b (3 %K) TEL

W = B

FAX

CIEF T

E-MAIL




